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NMPOJIEFTOMEHbI K TEOPUX METOOB OBY4HEHUYA
HEPOAHOMY 913bIKY

JI.B. MocKOBKHH

Cankr-IlerepOyprckuii rocyniapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas na6., 7-9, Cankm-Ilemepbype, Poccus, 199034

B cratbe nmpeacrapiaeHbl pe3y/abTaThl pa3pad0TKU IIPOJIETOMEeHOB (MCXOMHBIX MTOJIOXEHU ) TEOpUU
METO/IOB O0YUYEHUsI HEPOITHOMY SI3BIKY.

AKTyaJIbHOCTh JAHHOTO HCCIeIoBaHMsI OOYCIOBIIeHA MOTPEOHOCTIMU Pa3BUTUSI METOIUKHU 00-
YYEHUS HEPOAHOMY SI3BIKY.

Ilesb cTaThby COCTOUT B YTOUHEHUH COAepKaHUsI 6a30BbIX MOHITUI TEOPUU METOIOB OOYUEHMS
HEPOTHOMY SI3bIKY — TOHSITUI «METOANYECKAsT TEOPUST», «HEPOITHOM SI3BIK», «<METOJl OOyUYeHUsI», B
ornpeneseHUr TpeOOBaHUI K METOAMYECKUM TEOPHUSIM, B YCTAHOBJICHUM COOTHOIIEHUS TIOHSITUS
«HEPOJHOM SI3BIK» CO CMEXXHBIMU MOHITUSIMU, B aHAIU3€ CYLIECTBYIOLIMX ONPeAeJeHUI MOHSTUS
«MeTOoI O0yUYEHUSI».

Marepuasiom uccaeI0BaHUSI BRICTYITUJIM HayYHbIE TPYIbl, B KOTOPBIX UCIOJIb3YIOTCSI 0a30BbIe
MOHATUS HcciaenoBaHusi. OCHOBHON MeTOM MCCIeN0BaHUs — MOHATUHHO-TEPMUHOJOTMYECKU I
aHaus.

B xone uccnenoBaHust OBIIM OMNpeaesieHbl TPeOOBaHUS K METOAMYECKUM TEOPUSIM, KOTOPBIM
TIOJKHA YIOBJIETBOPSITH U TEOPUST METOJIOB OOYYEHUST HEPOTHOMY sI3bIKY. Cpenirt HUX TpeboBaHUS K
TeOpUU BOOOIIIE (CUCTEMHOCTh, 0000IIIEHHOCTh, 000CHOBAHHOCTh 1 IOCTOBEPHOCTh BXOISIIINX B €€
COCTaB Hay4YHBIX MOJIOXKEHUH, TJTyOMHA, TTOJHOTA, LIETIOCTHOCTh, OOBSICHUTENbHASI U TPOTHOCTUYE-
CKasl CTIOCOOHOCTh, COOTBETCTBYE HAYYHOMY CTHITIO PEYM M IOTUYHOCTD U3JIOXKEHMST ), a TAKXKE CIIell-
ndudeckue TpedOBaHUs, TIPEAbIBIsIEMbIC K ITeJarorndyeckumM (00paIieHHOCTh K IMPAaKTUKEe) U Me-
TOIMYECKUM TEOPHSIM (0Iopa Ha o0IIKMe HaydHbIe TIOJIOXEHMSI MeJaroruky, BKIFOUEHHOCTb B KOH-
TEKCT COBPEMEHHOI POCCUICKOI METOAMKHN O0YYeHUSI HEPOJHOMY SI3BIKY).

AHanu3 TepMUHA «HEPOJHOM S3bIK» MPUMEHUTEIBLHO K TEOPUU METOIOB O0YyUEHMST TTO3BOJIMI
MPUITHU K BBIBOIY, YTO B KOHTEKCTE JaHHOI TEOPUM TTPaBOMEPHO MCITOJIb30BaTh €r0 B €r0 HauboJiee
00111eM, POJOBOM 3HaU€HUU. AHAIU3 OTpeeIEHUI MTOHSITUS «METOJ 00Yy4YeHUsI» MoKa3al, YTO MO
METOIOM OOyUeHUS 1ieJieco00pa3HO MOHUMATh COBOKYITHOCTh MPUHIIMIIOB U TIPUEMOB O0yUYEHMSI.

KunoueBsle cjioBa: Teoprsi METOJ0B 00YyYeHMsI, HEPOIHOM S3bIK, BTOPOi1 SI3bIK, MHOCTPAHHBIHN
SI3BIK

BBepeHue

AKTYyaJIbHOCTh JaHHOTO UCCIIeIOBaHUS O0OYCIOBIeHA MOTPEOHOCTIMU pa3BUTHUS
METOIVK O0YYEHMSI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, PYCCKOMY SI3BIKY KAK MHOCTPAaHHOMY, pyC-
CKOMY SI3bIKY HEPYCCKUX y4allixcs B IIKoj1ax Poccny, HarmmoHaIbHBIM s13b1KaM. Bo Bcex
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9THUX HayKaX COBPEMEHHOE COCTOSTHUAE 3HAHWI O METOIaX O0YUYEHUS SIBJISIETCS, TTITABHBIM
00pa3oM, onucaTeIbHbIM [ 1 —6], ogHAaKO pa3BUTHE JII00O0I HAyKK1 HEU30EKHO IMPEAIo-
JIaraeT Iepexo OT OIMCAaHMS BHEIITHNX CBOMCTB M3y4aeMbIX O0ObEKTOB IEHCTBUTEIIb-
HOCTH K ITO3HAHUIO UX CYITHOCTU. MOXHO BBIACIUTD Psii pa0d0T, B KOTOPHIX OCYIIECT-
BJISIETCSI TEOPETUYECKUIA aHAJIU3 T€X WJIM MHBIX CTOPOH METOJIOB O0yUEHUSI HEPOTHOMY
s3bIKY [7—12], HO LieIOCTHAasI TeOpUSI METOIOB O0YUECHMSI HEPOIHOMY SI3BIKY €1e He
co31aHa.

Cosznganmue 110001 TeoOprur HAYMHAETCS C YCTAHOBJICHUS €€ IPOJIETOMEHOB (101 IIPO-
JIETOMEHAaMM B HayKe IIOHMMAIOTCS ICXOIHBIE TTOJIOXKEHMS, IPEeABAPUTEIIbHBIEC CBEISHMS
0 IpenMeTe JaHHOH Teopun). Teopust METOIOB O0yUYEHUSI HEPOIHOMY SI3BIKY TaKXe
JOJKHA HAYMHATBCS C paCCMOTPEeHMs 0a30BbIX, KIIOUEBBIX MOHITUM, OTpaXkaloIux
Hau0oJiee CyIeCTBeHHbIE CBOMCTBA U MPU3HAKU MpeaMeTa ncciaeaoBaHus. K Hum ot-
HOCSITCS ITOHSITUSI «METOANYECKAS TEOPUSI», «<HEPOIHOM A3BIK» U «METOJ OOyYEHUSI».
HMMeHHO BOKPYT HUX B JaJIbHEHIIIEM OYIeT CO3IaBaThCsI HepapXudecKasi, CyOOpIrMHM -
pOBaHHAs MOHATUMHAS CUCTEMA TAHHOW TCOPHUM.

[loHsTue «<MeToguuecKasi TEOpUsl» paHee HUKOIIA He IPYBIEKaJIO BHUMAHMS yde-
HbiX. He BbleaeHa 1 COBOKYITHOCTh TPEOOBaHUM K MeTOAMYECKUM TeopusiM. Cyle-
CTBYIOT OTAEJIbHBIE TPYBI IO BOITPOCAM ITOCTPOEHUS ITeAarornyeckmx reopuid [13—15],
HO crieliu¢prKa MEeTOANYECKOTO 3HAaHUS B HAX He oTpakeHa. HeoOxoamMo yCTaHOBUTh
TpeOOBaHUS K METOINIECKIM TEOPHSIM, KOTOPHIE II03BOJISAT M CTPOUTH 3TU TEOPUHU, B
YaCTHOCTHU TEOPUIO METOI0B OOYUYEeHUSI, U OLICHUBATD UX.

[loHsITHE «HEPOAHOM SI3bIK», HAIIPOTUB, YACTO BCTPEUYaeTCs B HAyYHOM JIUTepaType
1 0003HavaeT pa3Hbie MOHATUS. HepoaHBIM SI36IKOM Ha3bIBalOT MU MHOCTPAHHBIN SI3bIK
[16], 1 pyccKuii I3bIK, M3y4aeMblii B HALIMOHAJIbHBIX peroHax Poccuu [17], v pycckmii
SI3bIK, U3y4aeMblii MurpanTamu [18; 19], 1 BooOl11ie 1100011 SI3bIK, TPOTUBONOCTABICH-
HbIl pogHOoMY [20]. 71 ycTaHOBICHMS CYIIECTBEHHBIX IIPU3HAKOB TAHHOTO ITOHSITHUS
JIOJKEH OBITH IPOBEICH €T0 aHAIN3 B COIIOCTABICHNH CO CMEXKHBIMU ITOHSITASIMU «POJI-
HOW S3bIK», <MHOCTPAHHBIN SI3bIK», «<BTOPOU SA3BIK».

IToHsatue «MeTon 0OyYeHUsI» B HAYYHOU JIUTepaType Takke MOHUMAEeTCs I10-
pazHomy — M.JI. CamoBckas B cBoeit MoHorpaduu mpuBoauT 49 ero onpeneneHuit [21].
He BBI3BIBaET COMHEHUST HEOOXOMMMOCTh KPUTUYECKOTO aHAIN3a HauboJiee pacipo-
CTpaHEHHBIX U3 HUX U BBIIEJICHUS CYIIICCTBEHHBIX IPU3HAKOB JAHHOTO ITOHSITHS.

OTMeTHM, 4TO IIPOJIETOMEHBI K TECOPUHM METOAOB O0YICHMSI HEPOIHOMY SI3bIKY B Ha -
YUHOI IUTepaType CrelMaabHO He pacCMaTPUBAJIMCh, TaK KaK IMTOKa HUKTO HE CTaBUJI
3a/a4yM pa3padboTaTh Ha OCHOBE OMUCAHUS METONOB U OTIEIbHBIX TEOPETUUECKUX TPY-
JIOB IIEJIOCTHYIO TEOPUIO METOJOB O0OYYEHMSI HEPOTHOMY SI3bIKY. Takast Teopus, HECO-
MHEHHO, OyJeT BHOCUTH BKJIaJ B METOAWYECKYIO HAyKy, HO KpPOME 3TOro OyIeT UMETh
U IIPaKTUYECKUI BBIXO: CO3MaHHBIC HA €¢ OCHOBE PEKOMEHAAILIUH 10 BEIOOPY MK
KOHCTPYUPOBAHMIO METOAA 00yUYeHMs OyIyT CIIOCOOCTBOBATH MOBLILLIEHUIO 3D (PEeKTUB-
HOCTHU 00yueHusl. 3HaUYeHHE IIPOJIETOMEHOB K TEOPUU METOI0B 00YUYeHUSI HEPOTHOMY
SI3BIKY TaKXKe BEJIMKO — OHM IOCTyKaT OCHOBOM /ISl CO3aHus 3TOi Teopuu. Tpebo-
BaHUS K METOAWYECKUM TEOPUSIM OyIyT MCIIOJb30BATHCS MPU pa3padOTKE U OLIEHKE
9TUX TEOPUI. YTOUHEHME MOHSTUN «HEPOIHON SI3BIK» U «METOM, 00y4eHHUs OyAeT CIo-
coOCcTBOBaTh 00JIce KOPPEKTHOMY YIIOTPEOJICHNIO COOTBETCTBYIOIINX TEPMUHOB B Ha-
YYHOU JIUTepaType.
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LUenb

Llenb 1aHHOM CTaTbM COCTOUT B YTOUHEHUU COMIEPXKaHYsI 0a30BbIX MTOHITUI TEOPUU
METO/IOB 00YUEHUST HEPOAHOMY SI3bIKY — IOHSITUM «METOANYeCKasi TEOpUsI», «<HEPOI-
HOW SI3bIK», «<METOJl 00Y4YEHUsI», B OTIPEJeIEHUN TPEOOBAHU I K METOANYECKUM TEOPU-
sIM, B YCTAHOBJICHMY COOTHOILICHUS TTIOHSITUSI «<HEPOIHO SI3BIK» CO CMEXHBIMU TTOHSI-
TUSIMU, B aHAJIU3€ CYIIECTBYIOIINX ONPEeIeHUI TTOHITUS «METO/1 OOYUEHUST».

MeToabl 1 MaTepuanbl UCcnenoBaHuUs

MartepuanoM KCCaenOBaHNUs BEICTYIIMIA HayYHBIE TPYObI, B KOTOPBIX pacCMaTpu-
BaloTCsI 0a30BbIe IMMOHITUS CCIIeTOBaHUS. PaccMoTpeHNe MMOHITUS «MeTOOUYeCKast
TeopusI» U BBISIBJIEHHE TPEOOBAaHU I K METOAUYECKAM TEOPUSIM ITOTpedoBainu odopalie-
HUS K IdTepaType U3 00J1aCTU HaAyKOBEACHM S, METOIO0JOTMU MeAArorn4ecKoro uccie-
JIOBaHUS, TIEJarOrMK U METOAUKHU OO0YyYeHUsI HEPOTHOMY SI3bIKY. AHAJIU3 MOHSTHUS
«HEPOIHOMU S3BIK» OCYIIECTBISICS B XO[Ie paOOTHI C TUTEPATYPOIi IO METOAUKE O0yYe-
HUS pYyCCKOMY SI3bIKY HEPYCCKHUX YYalllMXcs B 1IKoaax Poccuu, pycckomy sI3bIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY, MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, I10 MeJIarornyeckKoi JMHTBUCTUKE U Te1aro-
rudyeckoi ncuxosnoruu. Ilpyu paccMOTpeHUU MOHATUS «METOI 00YYEHUsI» UCIIOJIb30-
BAJIMCh UCKJIIOUUTEIbHO TMIaKTUIECKIUE U METOANYECKIE TPYIbl, IOCBSIIEHHbIC aHa-
JIN3Y METOJIOB O0yUEeHUS.

JaHHOe HuccaeqoBaHue 110 CBOEMY XapakTepy — (pyHIaMeHTaJbHO, TaK KaK IIpe-
cJIemyeT LIeJIb PACKPBITh CYIIIHOCTh YKa3aHHBIX SIBJICHUH, 1aTh UM HaydHOE OOBSICHEHHE.
[Ipu ero mpoBeaeHNY IIPUMEHSLICS IIOHATUHO-TEPMUHOJIOIMIECKII aHAJIN3 YKAa3aH-
HbIX 0a30BbIX MOHATUIA, ONTMPABILIMIACS HA TPUEMbl aHAIM3a U CUHTE3a, MUHAYKLIWU U
JIeIyKUWn, abCTparupoBaHUsI U KOHKPETU3alM1, CUCTeMaTU3allMy, SKCTPATIOJISILIMU U
CpaBHEHMUSI.

Pe3ynbraTbl UCCNeaoBaHUSA

ITockoabKy M3BECTHO, UTO JIt00ast TEOPUS SIBISIETCSI CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
KaKo-1100 HayKH, JJIsl ONlpeesieHUsI TpeOOBaHUI K TEOPUM METOIOB OOyUEHUs He-
POIHOMY SI3BIKY HEOOXOIMMO OBIJIO YCTAHOBUTH OOIIIME TPEOOBAHUS K METOINYECKUM
TeopusM. B MeTonuuecKoii auTepaType aBTOpOM He ObLIM 0OHAPYKEHBI HU OIIpeeie-
HUE MTOHATHUS «METOANYECKast TEOPUST», HU TPeOOBaHUS K METOAUYECKUM TEOPUSIM.
[Ipu 5TOM OYEBUIHO, YTO METOOUYECKIE TEOPUHU CYIIIECTBYIOT, 1 OHM JTOKHBI COOT-
BETCTBOBATh €AMHBIM TPeOOBAHMSIM, BEICTYIAIOMINM B POJIM OPUEHTHUPOB IIPU UX CO3-
JIIAaHUM, B pOJI KPUTEPHEB OLICHKU X KAYeCTBA ¥ OTIOCPEIOBAHHO B POJIM ITOKAa3aTesIei
KBaIM(pUKALIMKI UX CO3IaTesIeil. DTH TpeOOBaHMS MOTYT OBITH CBEIEHBI B IEPAaPXUIECKYIO
CHCTEMY, COCTOSIIYIO U3 TpeX YpOoBHEI: 1) TpeOoBaHUS, IPEABSIBISIEMBIEC K TCOPUSIM
BOOOIIIE; 2) JOIIOJTHUTEIbHbIE TPeOOBaHNS, TIPEAbSIBISIEMbIE K TEOPUSIM B 00JIaCTH ITe-
JIaroTMYeCKUX HayK; 3) JOITOJTHUTEIbHEBIE TPEOOBAaHMS, IPEIbSIBISIEMbIe K MMEHHO Me-
TOAWYECKUM TEOPUSIM.

AHau3 TpyIoB 10 METOJ0JOTUM HaydHOTo ucciaeaoBanus [15; 22; 23] mo3Boaun
BBIYJICHUTH OOIIIME MPU3HAKY HAYYHOM TeOpUU U CHOPMYIMPOBATh TpeOOBaHUS K T€O-
pusIM BooOI11IE.
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M cXomHBIM IIYHKTOM JIJISI aBTOPA TTOCTYKIIIO TTOIOXKEHHUE O TOM, YTO TEOPUS IIpe/-
CTaBJIsIeT COOOM CCTeMy HayIHBIX 3HAHUI O TOM WJIM MTHOM (PparMeHTe JeCTBUTEIb-
HocTu. COOTBETCTBEHHO, OBLIO BBIIBMHYTO MEpBOE 00lllee TpeOOBaHNE K TEOPUU —
cucmemMHoOCmb, TIpETIoarapliee, YTo, BO-TIEPBbIX, 1H00ast TEOpUs AOKHA ITPEICTABIATH
C000I1 COBOKYITHOCTb B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aUMOOOYCIOBIEHHBIX HAyYHBIX MTOJIOXE-
HUI (CUCTEMY), a BO-BTOPBIX, CaMa OHa JI0JIKHA JIOTUYHO BIIMCHIBATHCSI B KOHTEKCT TOM
WJIM MTHOM HayKu (CUCTEMBI), BBICTYIIasl B KAU€CTBE OJHOTO U3 €€ KOMIIOHEHTOB.

Bropoe TpeboBaHUE K TEOPUU — 3TO €€ HAYYHOCMb, TIPEATIoIaraloias, YTo BXOIsI-
III1€ B €€ COCTAaB 3HAHMS O TOM WJIM MHOM (DparMeHTe AeCTBUTEIbHOCTH TOJKHBI OBITh:

— 000O0IIIeHHBIMH, T.€. BBIpa>k€HHBIMU B (pOpMe TIOHSATUI ¥ HaYIHBIX ITOJIOKCHUI
(0000IIeHHBIC BEIBOIHI ICIAIOTCSI HA OCHOBE aHA/IN3a He ¢IMHUYHBIX, a IIOBTOPSIO-
IIAXCS CTy9aeB, KOTIa IToIydaeMble 3HaHMS 00J1a7al0T CBOMCTBOM BOCITPOM3BOANMOCTH );

— 000CHOBaHHBIMU, T.€. ONMPAIOIIMMICS Ha YCTAHOBJICHHBIC paHee HaydHBIE T10-
JIOXXKeHUsI U (paKThI (I10J 000CHOBAHHOCTHIO HAYIHEIX MOJIOKEHWM ITIOHUMAIOT UX ITO/I-
KPEIUIECHHOCTh apIryMEHTaMM );

— JIOCTOBEPHBIMH, T.€. IIOATBEPXKIACHHBIMU ITPAKTUKOM (TTOJTydeHHBIE 3HAHUST JOJIK -
HbI OBITh TPOBEPEHBI B X0 SMIUPUUECKUX UCCIECTOBaHMIA).

OtnenbHbBIE TPEOOBAHUS MPEIBSIBISIOTCS K CONEPKaHUIO TEOPUM:

— eaybuna (Teopus OOJIXKHA JaBaTh MPEACTABICHUE O CYIIHOCTU U3y4aeMbIX 00b-
€KTOB JIeiICTBUTEILHOCTH);

— ueaocmHocms (IIpeACTaBIEHUE O CYIITHOCTH U3Yy4aeMbIX O0BEKTOB TOKHO OBITh
LETOCTHBIM);

— noanoma (TeOpUs TOJKHA OXBATHIBATh BCE SIBJICHNS U3 €€ IIPSAMETHOI 001acTn);

— 00BsICHUMeAbHASI CNOCOOHOCMb (TEOPUS AOKHA OOBSCHATH HE TOJIBKO CYIITHOCTh
M3y4aeMbIX OOBEKTOB, HO M BCE CBSI3W HUMM, a TaKXKe MEXKIy JaHHOM Teopreil 1 Ipy-
TMMU TEOPUSIMHU);

— npoecHocmu4eckas cnocobnocms (TEOPUS TOJKHA AaBaTh BO3MOXKHOCTb JIeJIaTh Ha
€€ OCHOBE JOCTOBEPHBIE MPENMNOJIOXKEHUS U CObIBAIOIIMECS TTPOTHO3HI).

TpeboBaHus K hopme TpecTaBIeHUS TEOPUU:

— coomeemcmeue U3N0XCeHUss meopul Hay4HoOMy cmuaio peyu (TEOpUsl TOJKHA OBbITh
MU3JI0XKeHAa HE OOMXOIHBIM SI3bIKOM, JJISI KOTOPOTO XapaKTePHbl MHOTO3HAYHOCTH CJIOB,
9KCIIPECCHSI, HEAOTOBOPEHHOCTh, UMILUTMLIMTHBIC CMBICIIBL 1 JIP., & CTPOTUM HayIHBIM
CTUJIEM, KOTOPOMY IIPUCYIIE OTCYTCTBUE SKCIIPECCUH, MCIIOJIb30BaHNE O0IIeHAYIHOM
U CHIEIIMATbHON TEPMUHOJIOITMH, SICHOCTb 1 TOUHOCTD U3JIOKEHUS);

— J02UMHOCMb U3109iceH st (HayIHBIE TTIOJIOXKEHMST, COCTABJISTIOIINE TEOPUIO, JOJIKHBI
OBITb CBSI3aHBI OTHOIIEHUSIMYA BBIBOIMMOCTH, T.€. OTHO JOJKHO JOTMYHO BBITEKATh U3
JIPYroTo; OHU He JTOJDKHBI IIPOTUBOPEUYNUTH OTHO IPYTOMY).

Ha ocHoBaHUM Bcero ckazaHHOTO ObUT Ce/IaH CIEAYIONIINI OO BHIBO: TH00ast
TEOpUs, ¥ B TOM YMCJIE ¥ TEOPHSI METOIOB OOYUEHUSI HEPOTHOMY SI3BIKY, TOJIKHA ITPe/I-
CTaBJISITh COO0M COBOKYITHOCTb B3aMMOCBSI3aHHBIX HAYyYHBIX TTOJIOXXEHUM, XapaKTepu -
3YIOIIMXCS 0000IEHHOCThIO, 000CHOBAHHOCTBIO U IOCTOBEPHOCTHIO. Teopus NoKHA
LIEJIOCTHO OTpaxaTh CYIIHOCTh M3y4aeMoro parMeHTa 1eiicTBUTEIbHOCTH, 00JI1agaTh
CIIOCOOHOCTHIO OOBSICHUTh BHYTPEHHME U BHEIIIHUE CBSI3U €€ KOMIIOHEHTOB (3aKOHO-
MEPHOCTH), a TAKXKE IIPOTHO3UPOBATh PA3BUTHE U3yIaeMOro ¢pparMeHTa 1eCTBUTEIb-
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HOCTH, OHA JIOJKHA OBITh M3JI0XKEeHa HayYHBIM SI3BIKOM 1 IIOCTPOEHA B COOTBETCTBUM
C 3aKOHAMM JIOTUKU.

AHaIM3 HayYHBIX TPYIOB ITO METONOJIOTHH ITeJarormIeckoro ucciieqoBanms [13; 14]
MMO3BOJIWIT C(HOPMYIUPOBATH AOMOJIHUTEIbHOE TpeOOBaHNUE, IIPEAbSIBISIEMOE K Iieaa-
TOTUYECKUM 1, COOTBETCTBEHHO, METOANYECKUM TEOPUSIM — 00paujeHHOCMb K NpaK-
muke. BblIBUKEHUE 3TOr0 TpeOOBaHUS O0YCIOBJIEHO TEM, UYTO ITeJarorndyeckue HaykKu,
KaK U TEXHUYECKUE, METUIIMHCKIE, BOGHHBIE, CEJIbCKOX03SIIICTBEHHBIE 1 HEKOTOPhIE
IPYTUe, — 3TO HayKH, UCCIICAYIONINE NeSITeIbHOCTS JIofei. IX 0cOOEHHOCTD B OTJIMYHE
OT HayK, M3yJarolluX IIPEAMETHI 1 SIBJICHMST OKPYKAIOIIEro MUpa, 3aKJII0YaeTCs B Ha-
JIMYUU HE OTHOM, a ABYX 1IeJIEBbIX YCTAHOBOK, CTOSIIUX MEPe. MCCIeI0BaTe/IeM:

1) mo3HaBaTeJIbHOU — HalpaBJeHHON HAa M3yyeHUe (paKTOB U 3aKOHOMEPHOCTEM
MeIarorM4ecKoil IeiiCTBUTEIbHOCTH,

2) nmpeoOpasylolleii, HalpaBJAeHHOU Ha yaydllueHre (ONTUMU3ALUI0) 3TON AeACTBU-
TEJIbHOCTH.

PesynbpraThl MO3HABAaTEILHON U IPEOOpa3yIONIei 1eSITeIbHOCTH CIIELINAINCTOB B
00J1aCTH TTeJarornyecKrux HayK COCTaBJISIOT ABa BUIa HaydyHoro 3HaHus. B.B. Kpaes-
CKMIi Ha3bIBaJl MX JECKPUMITUBHBIM (OIMCATEIbHBIM) U MPECKPUNTUBHBIM (IIpeIIu-
CBIBAIOIINM, HOPMATHUBHBIM) M OOBSICHSIT MX CITEIIU(MUKY UCXOAS U3 COOTHOIIEHUS
MexXay GuaocohCKMMU KaTerOpUsIMU CyLIEero 1 AoJkHoro [13].

JByHaIIpaBJI€HHOCTH ITeAarOTMYSCKIX TEOPUIA 03HAYACT, YTO OHM 00S3aTEIHFHO JOJIK-
HBI UMETD BBIXO B IPAKTUKY O0YIeHMSI, BOCIIMTAHMS U PA3BUTHS yYaIlIMXCsI, B IIPaK-
TUKY CO3JaHUS yYeOHBIX IPOrpaMM, METOIMYECKMX pEKOMEHAAlIMil, YIeOHUKOB 1
y4eOHBbIX IMocoouii. Tak, HampuMep, Teopus ydeOHUKA TOMUMO COOCTBEHHO MCCIIEI0-
BaTeJIbCKOM YacTH JOJIKHA COAePKaTh PEKOMEHIALINHK, KAK COCTaBUTh YICOHUK WA
ydeOHOe TTocobue, KaK IMIPUMEHSTh MX, KaK OLIEHUTh MX KauecTBO. Teopus ypoka mo-
MHMMO TCOPETUICCKUX YTBEPXKICHUI TOJDKHA YIUTh IIpeIiofaBaTelieil ToMY, KaK Kade-
CTBEHHO MOATOTOBUTh M YCIICIIIHO MPOBECTU YueOHOe 3aHsATre. Teopuss MeTon0B 00y-
YeHUs JOJKHA BKJIIOYATh B C€0sI HE TOJIbKO OMMCAaHME U CUCTeMAaTU3alINIO CYIIIECTBY-
IOIIIMX METOMIOB (XOTSI M 3TO OYEHb BaXKHO), HO Y peKOMEHIALIMU JIJIs ITperoaaBaTeiei:
KaK BBIOpaTh 13 YMCJIa U3BECTHBIX METONOB METOI, ONITUMAJIBHBIN IS JAHHBIX 1IeJIei
U YCJIOBUI OOy4YeHMsI, ISl JAHHOM KaTerOpMHU yJalluxcsl, Wi KaK CKOHCTPYUPOBaTh
HOBEBIIA METOJ, €CJIM 13 U3BECTHBIX METOIOB HUUETO BEIOpATh HEJIb3I.

BaxHoe TpeboBaHUe, NpeabsBiAsIeMOe K COOCTBEHHO METOAUYECKUM TEOPUSIM,
onopa Ha obuiue Hay4Hole noaodicerus nedazoeuku. OHO BBITEKAET U3 MOJIOXEHUS O TOM,
YTO MeJaroruka Kak ooiast Hayka 00 o0y4yeHUU, BOCIIMTaHUM W Pa3BUTUU yYalIMXCSI
SIBJISIETCSI METOIOJIOTMYECKOM OCHOBOM IS METOAMK — HayK 00 0OyJ4eHWUM, BOCIIMTA-
HUM ¥ Pa3BUTUHU YYAIIUXCSI B paMKax OMpeaeIeHHOTO Y4eOHOTO IIpeaMeTa, B HallleM
cliydae B paMKax y4eOHBIX ITPEIMETOB «PYCCKUM SI3bIK», «<MHOCTPAHHBIN SI3bIK» U IP.
JlaHHOE ITOJI0XKEeHHE 03HAYAET, YTO TEOPUSI 00YICHUSI HEPOTHOMY SI3BIKY JOJIKHA OITH -
paThCs Ha MOJIOXKEHMs O0IIei, Tearorndeckon TeOpUMU METOI0B O0YIECHMSI.

Braouennocmos Mmemoduueckoil meopuu 6 KOHMeKcm Memoouku 00y4enus: HepooHOMY
A3bIKY TIpETIONaraeT UCIIOJIb30BaHUe BEIPaOOTaHHOM TogaMy METOINYSCKOM TepMU-
HOJIOTMH, OIIOpY Ha UMEIOIIMECs MeTOAMYECKIE 3HAHUS, Ha IIPEAIICCTBYIOIINE METO-
IudeckKue Teopuu. Ecim Xe co3mareslb TeOpUU IIPUBIIEKAET JaHHBIE IPYTUX HAyK, TO
OH JOJDXEH JaBaTh UM METOOMYECKYI0 nHTepnpeTaunio. [loHsITHs 13 001acT APYTUX
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HayK, KOTOpbIE METOJUCT CYUTAET HEOOXOAUMBIM MCIIOJIb30BaTh, JOJKHBI TOTUYHO
BIIMCHIBATbCS B CUCTEMY METOAUYECKUX IMTOHATHIA. B 00111eMeTO1010rMYECKOM CMBICTIE
9TO TpeOOBaHME BHICTYITAET KaK IIPEAMETHOCTD, O3HAYAIOIIAsI, YTO BCS COBOKYITHOCTD
MOHSTHUMN 1 YTBEPKIACHUI TEOPUU NOJKHA OTHOCUTHCS K OTHOM M TOM XK€ MPEAMETHOM
obacTu.

Brarouennocms memoduueckoil meopuu 6 KOHMeKCM COBPEMEHHOU MemoouKuy, a He
METOJVKHU MPOIIEAIINX IEPUOAOB MPEATOIAracT ONOPY Ha pe3yIbTaThl UCCIEA0BaHUA
IMOCJICTHUX ABAALIATH — TPUALIATH JIET. DTO, KOHEUHO Xe, He 03HAYaeT, YTO HE MOTYT
WJIM HE TOJDKHBI YYUTBIBATHCS Pe3yJIbTaThl UCCAEN0BAaHUI, OMCaHHbIE B 00JIee pAHHUX
HayYHBIX TyOIMKaIIUSIX.

Brarouennocms memooduueckoil meopuu 8 KOHMEKCM 0me4ecmeeHHOU MemoouKu, a He
3apyOeXHOI 03HavYaeT CelOBaHME CIOXUBIIUMCSI MMEHHO B Halllelf CTpaHe METOIM -
yeckuM TpaguisaM. OHa mpeanoaraet onopy Ha TpyAbl, IPEeXe BCET0, POCCUNCKUX
YYEHBIX, UCITOJIb30BaHME TEPMUHOB, MPUHSITHIX UMEHHO B POCCUIMCKOM METOAUYECKOM
HayKe. DTO HM B KOEeM CJIydae He O3HavyaeT OTKa3a OT yueTa paboT 3apyOeKHBIX aBTOPOB,
OTHOCSIIMXCS K TAaHHOW TEOPUH.

Hcropus MeTonuku o0y4eHUsI HEPOAHOMY SI3BIKY JIET JaeT HEMaJIO IIPUMEpPOB Ha-
pyiieHus atoro TpedoBanus. B mepron 1960-x romos, a Takke nmociaeaHux 30 JeT oT-
MEYaeTCs BIUSHUE aHTJIO-aMEPUKAHCKOW HayYHOW TEPMUHOJIOTUM Ha POCCUUCKYIO.
Hanpumep, aBTOpbl HEKOTOPBIX POCCUACKUX HAYYHBIX TPYAOB BMECTO TEPMUHA «IIPH-
€M 00yuYeHMs» UCITONb3YIOT TEPMUH «TE€XHUKA OOYYEHHUSI», BMECTO TEPMUHA «y4yeOHOe
JIeiCTBUE» — TEPMUH «y4eOHasl cTpaTerusi». TepMUH «TEXHOIOTUSI OOyUYeHUST» NCTIONb-
3YIOT HE B 3HAYEHUH «OTOOpaHHbIE Ha OIIpeAeICHHBIX OCHOBAHUSX U PACIIOI0XEHHBIE
B OIpeieJIEHHOM ITOpsIAKE MpHUeMbl OOy4YeHMsI», a B 3HAUEHUHU «TeXHUYECKUE CPeaCTBa
0o0yueHus». [Ipr3HaBasi, 4To COBpeMEHHas HayKa HOCUT MHTEPHALIMOHAJIbHBIN XapakK-
Tep, CJEAYeT BCE XK€ YYUTBIBATh, UYTO POCCUICKas METOAUKA OOyYeHUSI HEPOTHOMY SI3bI-
Ky 001a1a€T CBOMMM HayYHbIMU TPAAULIMSIMU, YCTOSIBIIUMUCS TEPMUHAMMU, OHA OIU-
paeTcs Ha crieliupUIecKu POCCUICKHE METOINYECKIE, TMHTBUCTUIECKUE, TICUXO0JI0-
TMYECKUE U MEAATOTUYECKUE KOHLETIIINU.

TakuM 06pa3om, TeOpUst METOJIOB OOYUEHWSI BTOPOMY SI3BIKY, KaK U JT100ast METOIM -
yeckas Teopus, TOKHA OBITh BKJIIOYEHA B KOHTEKCT COBPEMEHHON OT€YEeCTBEHHON
METOIUKM — a) IMEHHO METOIVKH, a He TIeJarOTUKM, TMHTBUCTUKHU, TICUXOJIOT I WIIN
KaKoW-JIM0O0 Jpyroit HayKu; 6) ”MEHHO COBPEMEHHOI, a He METOIMKM ITPOIIEIIITNX
MEPHUOJIOB; B) UMEHHO OTEUYECTBEHHOM, a He 3apy0e KHOIA.

Bce BoineneHHbIE paHee TpeOOBaHMS OTPaKalOT T€ UM MHbIE CYIIIECTBEHHBIE ITPU-
3HaKU METOINYECKOUN TeOPUHU U NOJIKHBI YYUTBIBAThCS IIPU pa3pabOTKe TEOPUU METO-
JTOB O0Y4YEeHUST HEPOJHOMY SI3BIKY.

BTopbiM BaxkHBIM pe3yJIbTATOM UCCIEA0BAHUS MPOJIETOMEHOB K TEOPUU METOAOB
00yYeHUST HEPOTHOMY SI3BIKY CTaJI0 YTOUYHEHMUE IMTOHSATUS «<HEPOIHOM SI3bIK».

B uiens1x onpenesieHUs ITOHSATUST «<HEPOIHOM SI3bIK» OBLIO M3y4eHO (DYHKIIMOHUPO-
BaHUE TEPMUHA «<HEPOAHOM SI3bIK» B METOIMYECKOM , TMHTBUCTAUYECKOM U MICUXOJIOT U -
yecKoi uTepaType. bbulo ycTaHOBIEHO, UYTO B POCCUMCKUX TPYydax MO MPerogaBaHUIo
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 3TOT TEPMMH TOUYTH HE UCIIOJb3YIOTCSI, B HUX BCTPEUaeTCs B
OCHOBHOM TEPMUH «MHOCTPAHHBIN SA3bIK» , HPOTMBOIIOCTABJIEHHbBI TEPMUHY «pPOAHOMI
S13bIK». TepMUH «HEPOIHOM SI3bIK» BCTPEYAETCS IJTaBHBIM 00pa3oM B TpyIax IO METO-
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INKe 00yJIeHUSI PYCCKOMY SI3BIKY HEPYCCKUX YJAIIUXCSI B CJIOBOCOYETAHUHU «PYCCKUIA
SI3BIK KaK HEPOJHOI», TpUYeM B padOTax pa3HbIX aBTOPOB OH 0003HAYaeT pa3HbIe TO-
HSTHSL.

Yaiie Bcero TepMUH «pYCCKUIA SI3BIK KAK HEPOIHOIM» IIPUMEHSIETCS ITO OTHOILLIEHUIO
K 00YYEeHHIO PYCCKOMY SI3BIKY B TeX IlIKoygax Poccuu, rae yacTh y4eOHBIX TPEIMETOB
MperogaeTcs Ha pOJHOM SI3bIKe yJaluxcs (B OMIMHIBAIbHBIX IIIKOJIaX), T.€. OH 3aMe-
HMJI CYIIIECTBOBABIIMMN B COBETCKOE BPEMS TEPMUH «PYCCKUM SI3bIK B HALIMOHAJIBHOM
mKoJje» [17]. KpoMe Toro, pycCKrM sI36IKOM KaK HEPOIHBIM MHOTIA Ha3bIBAIOT PYCCKU
SI3bIK, KOTOPBIH MIPenoJaioT B LIKOJax OIMKHero 3apyoexbs — B ctpaHax CHI [16].
PaBHBIM 00pa3oM, IpenomgaBaHue PYCCKOTO SI3bIKa B POCCUIICKMX By3aX CTyIeHTaM U3
Cpenneil A3un 1 3aKaBKa3bs 4aCTO Ha3bIBAIOT MpeIlogaBaHUEM PYCCKOTIO sSI3bIKa KakK
HEPOAHOTO, TaK KaK OHO OOBIYHO OCYIIECTBIISIETCSI HE C HYJIEBOTO YPOBHS, I TTOSTOMY
CYIIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT MpernofaBaHusl pycCKOro si3bika cTyaeHTaMm u3 Kuras,
Kopeu, Muouu, npyrux crpaH gajibHero 3apyoexbs. HakoHel, HEKOTOpble UCCIIea0-
BaTeJIM Ha3bIBalOT PYCCKUM SI3LIKOM KaK HepOIHBIM TOT SI3bIK, KOTOPEIM OBJIafeBaiOT
MpUE3XKAIoLINe U3 3apyOeXKHBIX CTpaH TPYAOBble MUTPaHTHI [18; 19].

B HayuHoIli TUTEepaType BCTpevaeTcsl yIoTpeOJIeHe TepMUHA «<HEPOIHOM SI3bIK» U
B IIIMPOKOM 3HAUYE€HMH, KaK POJOBOrO MOHSTHS, BKIIOUAIOIIETO IMTOHSTUS MHOCTPaH-
HOTO $I3bIKa 1 HEMHOCTPAHHOTO HEPOJIHOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM I'OBOPST B POITHOM
crpane yuamuxcs [20; 24]. Bce 3To roBOpuUT 0 TOM, 9YTO TEPMUH «HEPOTHOM SI3BIK» HE
YCTOSUICS. Y TOJKEH OBITh ITOABEPIHYT aHAIM3Y.

CaM 1o cede TepMUH «HEPOTHOM SI3bIK» HE COACPXKUT B COCTABE CBOETO 3HAYCHMSI
HUKAKNX KOMIIOHEHTOB, KOTOPHIE IT03BOJISLIN ObI €70 OTHECTH UCKITIOUNTENHHO K SI3bI-
KY, KOTOPBIM OBJIa[IeBaIOT WJIM MHOCTPaHIIbI, MU Hepycckue rpaxaaHe Poccun. Cu-
CTEMHOE €T0 PACCMOTPEHME MPEITO0JIAraeT, YTO OH MPOTUBOIIOCTABIEH TEPMUHY «POJI-
HOM SI3BIK», U COOTBETCTBEHHO, €T0 YIIOTPeOIeHEe YMECTHO BO BCEX TEX CIIydasix, KOr-
Ja peub UAET O MpernofaBaHUM HE POIHOrO SI3bIKa, a sI3blKa, U3y4aeMoro mocie
pomHoro. OTa Mocjiea0BaTeIbHOCTh (HEPOMHOM SI3bIK KaK BTOPOI ITOCJIE POAHOIO) OT-
paxaeTcs B aHIJI0O-aMepUKaHCKOM HaydHOM IUTepaType, Ilie UCTHOIb3YIOTCSI TEPMUHBI
«TIePBBIH A3BIK» U «BTOPOM SI3bIK». [Tp1 3TOM MOHSTHE «BTOPOI SI3bIK» (second language)
OTJIMYAETCS OT IOHSATUS «MHOCTpaHHLIN 3bIK» (foreign language). BTopbiM sS36IKOM
OOBIYHO HA3BIBAIOT HEPOIHOM S3BIK, yCBAMBAEMBIN B SI3BIKOBOI cpejie (HarpuMep, aH-
[JIMCKUI SI3bIK, YCBaBa€MbIil HOCUTEIISIMU APYTUX SI36IK0B B Benmmkoopurtanuu, CILA,
ABCTpaJINu U 1Ip.), THOCTPAHHBIM SI3BIKOM — HEPOIHOMH SI3BIK, YCBABA€MBIIA BHE SI3BI-
KOBOIJ cpeabl (HampuMmep, aHIMCKui 13K B [epmManun) [25]. Poccuiickasg meToau-
yecKasl Tpagullds He IpeayCMaTpUBaeT TaKOIo IeJieHus. TepMUHBI «MHOCTPaHHBINI
SI3BIK», «PYCCKUI SI3BIK KAK MHOCTPAHHBIN», «<HEPOIHOM SI3bIK» YIIOTPEOJISIIOTCS 6e3-
OTHOCHUTEJILHO K TOMY, B KAKMX YCJIOBUSIX SI3bIK YCBABACTCS.

C MeToanyecKol TOYKY 3peHMsT HanboJjiee 3HaYNMO pa3IMIeHe POTHOTO U HEPO/I -
HOTO SI3bIKOB, TaK KaK 3TH Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa MIO-Pa3HOMY yCBaWBalOTCs, U IO-
pa3HOMY MPenoaatoTCs B yueOHBIX 3aBeAeHUSIX. [1pu 9TOM IOHSTHE «<HEPOTHOM SI3BIK»
11eJIeCOO0pa3HO MCIO0JIb30BaTh B IIIMPOKOM 3HAUYEHUHN KaK POJIOBOE ITOHSATHUE IO OTHO-
LIEHUIO K 00J1ee YaCTHBIM ITOHSATUSIM «MHOCTPAHHBIN SI3bIK» Y «HEMHOCTPAHHBIN He-
POITHOM SI3BIK».
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Paznuuus mexay ykazaHHbIMU Pa3HOBUIHOCTSIMU HEPOIHOTO SI3bIKa, KOHEYHO XK€,
CYIIIECTBYIOT, HO B 1IeJIOM OHM He OYeHb 3HAYMMEL. TakK, pyCCKMIA SI3bIK, IIPEIIOJaBaB-
LIMiicss apMsiHaAM 10 BXOXAeHUsI ApMeHUU B coctaB Poccuiickoit umnepuu, cieayer
CUYMTaTh MHOCTPAHHBIM, TaK KakK Poccust ObLia 17151 apMsiH MHOCTPaHHbBIM FOCYIapCTBOM.
B nanpHeieM B apMsiHCKUX 1Koax Poccuiickoii umnepun u Copetckoro Coro3a oH
yXKe ObUT HEMHOCTPaHHBIM s13bIKOM. [Tocie 1991 roma ApMeHust cTajga caMOCTOSITENb-
HBIM TOCYIapCTBOM, U PYCCKUI SI3bIK JOJXKEH CHOBA pacCMaTpUBaThCS KAK MHOCTPaH-
HbIl 11t apMsH. [Ipu 3ToM Bo Bce Tpu neprofa apMSIHCKHE yJalluecsl HCITBITEIBAIN
OIHM U T€ Xe TPYTHOCTU IIPU M3YICHUHU PYCCKOTO SI3bIKa, M apMSIHCKUE YIUTENS pe-
IIaJIM OMHM U T€ XK€ MeToandyeckue 3agauyd. UMeHHO 1103ToMy BIIOJIHE TPaBOMEPHO
Ha3bIBaTh €r0 MPOCTO HEPOIHBIM S3BIKOM, YTO U OBLIO CIEJaHO B paboTe apMSIHCKMX
MeTomMCTOB [16].

MeTonbl 00y4eHUS 9TUM PA3HOBUIHOCTSIM HEPOMHOTO SI3bIKa OAHU U Te Xe (Cp.
OIMKMCAHUS METOAOB 00YYEHMSI PYCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPaHHOMY [6] 1 MeTOI0B 00-
YYEHUSI PYCCKOMY S3BIKY B HALIMOHAIBHOM 1IKOJIe [26]), HO IIPY 5TOM OHU OTINYAIOT-
CSl OT METOAOB OOYUYEHUSI POTHOMY PYCCKOMY SI3BIKY [27]. DTO TojloKeHne HUKaK He
0O3HayaeT TOXIECTBA CUCTEM OOYYEHMST PYCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB U HEPYCCKUX
rpaxaaH Poccun, KOTopbie pa3indaroTcs, IPexXae BCero, LeJsIMU U CoIepKaHuEM 00-
YUEeHMUSI.

Takum o6pa3oM, ecli TOBOPUTCS O METOIaX 00y4eHUSI, TO BIIOJIHE IIPaBOMEPHO
HUCIOJb30BaTh TEPMUH «HEPOIHOMN SI3bIK» KaK 0oJiee 001U, pogoBOIi, TaK KaK METO-
IIbl 00yYEHMSI HE 3aBUCSIT OT TOT'O, SIBJISIETCS JIA STOT SI3BIK JISI YYaIllerocsi MHOCTPaHHBIM
WJIM 3TO OJVH U3 SI3bIKOB €ro pOIHOI cTpaHbl. OHM TaKKe He 3aBUCSAT OT TOTO, TIPEIo-
JlaeTcs NaHHBIA HEPOIHOU S3BIK B SI3BIKOBOI CpEJIE UM BHE €€, U OT TOTO, KaKOi 3TO
SI3bIK C TUITOJIOTUYECKO M TeHETUYECKOU TOUYeK 3peHUsl (aHATUTUYECKU, (hJIeKTUB-
HbIiA, arrTIOTUHATUBHBIN, N30JUPYIOIINIA; PYCCKMIA, aHIJTMIACKWIA, HEMELIKUA, ppaH-
y3cKkuii u ap.). [Ipu aToM, KOHEIHO Xe, CIeayeT UMETh B BUIY, YTO OJHM METOIBI YaIlle
HCITOJIb3YIOTCS B SI3BIKOBOI Cpelie, a Apyrye BHE €€, OMHM METOIBI Yallle UCITOIb3YIOT-
cs Ipy OOYYEHUM aHAJIMTUIECKOMY SI3BIKY, a IPYTue IMpU 00y4eHUU (PICKTUBHOMY.

TpeTbrUM pe3yJIbTaTOM UCCIIETOBaHUS CTAJI0 YTOUYHEHWE COAEPXKAHUS TOHSITUS «Me-
TOJ OOYUYEHUSI».

AHam3 TeopeTUIeCKIX TPYIOB B 001aCTH Ie1aroruku u Mmetonuku [10; 21; 28—31]
II0Ka3aJ1, YTO AMHOTO OIpee/IeHUS ITOHITHUS «METOI 00yUeHMsT» He cylecTByeT. Hau-
OoJiee pacrpocTpaHEeHHOE OIpeaeeHUue MeToaa O0yIeHMSsI, TTOTYIMBIIIEe OTpakKeHUE
BO MHOTHX HayYHbIX TPYAaX U U3BECTHBIX YYeOHMKAX MeIaroruku, CJaeayloiiee: MeTo
00Yy4YeHMST — 3TO CIOCO0 B3aMMOCBSI3aHHOU AESATEbHOCTHY MpeIoaaBaTesis U yJalimx-
Csl, HalIpaBJICHHBIN Ha pellleHre KOMIUIeKCa 3a1a4 y4eOHOTO Tpoliecca (CM.,, HallpuMep,
paboty [30]). D10 ompeneneHre BCTpeyaeTCs B pa3IMYHbIX BapyuaHTaX: METOI — 3TO
He CIT0c00, a COBOKYITHOCTh CITOCOOOB, HE B3aUMOCBSI3aHHOI, a COBMECTHOI AesITe/Ib-
HOCTH IIpernonaBaTeisl M yJallluxcsl, He 3a1ad y4eOHOro Ipoliecca, a 3aaa4 00yJeHus
u ap. Bo Bcex 3TUX BapuaHTaX OCHOBHOE OIpeeIeHUe METOIa OOyUYeHHUS CYIIECTBEH-
HO HE MEHSETCS.

PaccMarpurBast MMEHHO 3TO HanboJee TATTMYHOE OTIPENEIEHUE, OTMETUM, YTO OIpE-
IeJieHre MeToda KakK CIIoco0a AesITeIbHOCTU TaBTOJIOTMIHO — COJEpKaHUE ITOHATUIA
«METO[I» U «CIIOCO0» IT0 CYTH OTHO M TOXKE, UTO ITO3BOJISIET B PSIIE CIIydaeB CIIOIb30BaTh
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CJI0Ba «METO/» U «CITOCO0» KaK B3auMo3ameHsieMble. [loHsaTHE «CcIToco0» He BhICTyMa-
€T B KaueCTBE POAOBOTO 10 OTHOIIEHUIO K TOHATHIO MeTO». OOBeM MOHATHS «CITOCO0»
HUKAaK He 00Jblile 00beMa IMTOHATUS «METOH», HA000POT, B Psific HAyYHBIX TPYIOB CII0-
co0 o0yueHMsT paccMaTpUBAETCS KaK KOMIIOHEHT MeToma o0ydeHuUs (CM., HarpuMmep,
pabory [17]). HeT coMHeHUs B TOM, YTO OOCYKIaeMoe OIpeaeieHue MeToaa O0y4eHUs
€CTb IIPOU3BOHOE OT OIpeie/IeHUS: 00yUYeHMEe — 3TO B3aMMOCBSI3aHHAs IESITeIbHOCTD
npernoaaBaTeis U yyaliuxcs, HarpaBjieHHasl Ha pellleHue KOMILIeKca 3a1a4 yueOHOro
mporecca. OHO He BCKPBIBACT CYIITHOCTH ITOHATHS «METO O0YICHMS», SIBIISISICH a0CO-
JIFIOTHO HEMHMOPMATHUBHBIM, ITyCTBIM, KaK ObLIM OBI ITyCTBIMU aHAJOTUYHBIE OIIPEIe-
JICHUSI: coAepKaHue O0YUeHUST — 3TO CoAepKaHNEe B3aMMOCBSI3aHHO €SI TeIbHOCTU
YUUTEJISI ¥ YJaIIUXCsl, CPEICTBO 00YYEHUSI — 3TO CPEICTBO B3aUMOCBSI3aHHOM NeSITe/b-
HOCTHU YUMTEJIS M yYaIIUXCsl, Pe3yJIbTaThl 00Yy4eHUsI — 3TO pe3yJIbTaThl B3aMMOCBSI3aH-
HOM IeSITEIbHOCTH YUUTEIS M YIAIIUXCS U T.1I.

M3BecTHO, YTO OCHOBHAS LIEJIb OIIPEACIICHIS ITOHSITUS — PACKPHITh €T0 COIePKaHMe
C T€M, YTOOBI OTJIMYUTH IIPEAMET, OTpaXKaeMbIii 9TUM IIOHSITUEM, OT CXOIHBIX C HUM
peaMeToB. J1JIsi 3TOro B oIlpeae/IieHUU MePeUMCISIIOTCS CYIIeCTBEHHbIE MPU3HAKHY JaH-
Horo noHaTus. OnpeneneHne MeToaa oOydyeH!s KaK cmocoda B3auMOCBSI3aHHOM es-
TEJILHOCTH IIperoaBaTe ISl M yIallXCsl HUKAKMX CYIIeCTBEHHBIX IPU3HAKOB ITOHSITHS
«MEeTOJI O0OYYEeHUST» HE CONEPIKUT.

OrpeesieHs IIOHATUS «METOI 00YIEHN» KaK BUILOBOTO YePe3 HEKOE POIOBOE TI0-
HSITHE B HAyYHOM JIUTepaType aBTOPY OOHAPYKUTH He yaanoch. Cpenu IIONBITOK HAUTH
IJI1 MeTona OoJiee o0liee, pOIOBOE ITOHSTUE MOXKHO BBIISINUTH €0 OMpeneeHrne Kak
MMYTU AOCTVKEHUS 1ieJieit oOyueHMs [28] niau Kak HarpaBlieHUs1 B ooyueHuu [2]. Ilep-
BO€ M3 3TUX HUX ObUIO MOABEPrHyTO KpuTHKe B MoHOorpacduu MN.JI. Camosckoii [21],
I[JIe CIIpaBeIJIMBO YKA3bIBACTCSI, UYTO MMYTEM JOCTIDKEHMS Hieieil O0yIeHUSI CIIYKUT He
TOJIBKO METOJI, HO M BECh Ipo1ecc 0dydyeHus B LieaoM. Bropoe kputukosana N.JI. bum,
MIpeIJI0XKMBIIIAS Ha3bIBaTh METOIBI-HAIIPABICHUS B O0yYeHUY NHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HEe METOJaMH, a METOOUYECKUMHU cucteMamu [32].

He uckiroueHo, 4To orpeaeaeHue MeToa 00y4eHUs yepe3 poIoBOe MOHSITHUE BO-
00111e HEBO3MOXHO, TaK KaK caMo ITOHSATHE METO/Ia OTHOCUTCS K Hanbosiee o0IINuM,
(unocodckum kareropusimM. B aToM cityyae enMHCTBEHHO BO3MOXKHBIMM OYIyT OTpe-
IIeJICHUsI «MeToma o0yJeHHs» 9epe3 COCTaB BXOAAIINX B HETO KOMIIOHEHTOB. B mema-
TOTUYECKOM M METOAMYECKO INTepaType CYIIECTBYIOT IBa TAKUX OIPEaeICHNS.

1. MeTon o0yuyeHUsT — 3TO COBOKYITHOCTh MpreMoB odydeHus [7; 32; 33]. Hampn-
Mep, TIPSIMOM METOA MOXKET OBITh OIIPEAe/IeH KaK COBOKYITHOCTb O€CIIepeBOAHBIX MPH-
€MOB OOYUEeHUSI: TIPMEMOB OBJIAICHUS] HEPOIHBIM SI3BIKOM (IIPUEMOB YISHHUST) U TIPH-
€MOB OpraHM3alliy OBIAJAeHUS HEPOIHBIM SI3BIKOM (IIPUEMOB IIPEIIOAABAHMSI).

2. MeTon 00ydeHsT — 3TO COBOKYITHOCTb IIPUHIIAIIOB 00yueHus [8; 34]. Hampumep,
TOT K€ CaMBbI IIPSIMOI METOI MOXKET OBITh OIIpeeIeH KaK COBOKYITHOCTD IIPUHIIAIIOB
MMUTATUBHOCTU B O0YYEHUHM IIPOU3HOIIEHUIO, HATJISITHOM CEMaHTU3allMU JIEKCUKMU,
WHTYUTUBHOCTU B OOYUYEHUU I'paMMaTUKe U Ap. MOXHO BBIAEAUTb U BeAYLIMIA IJIsI
JAHHOTO MeToa MPUHIIUIT 00yYeHHUST — TMIPUHIUI OeCIepeBOIHOCTH.

JlaHHbIe ornpeaeseHus] He MPOTUBOpeYaT APYT APYTY, a OTPAKAIOT pa3HbIe CTOPOHBI
IMOHATHUSA «MeToIl». HecoMHEHHO, B COCTaBe METOAA CIIEAYET BBIICIISIT IBE €TI0 YaCTH:
MHCTPYMEHTAJIBbHYIO (TTpUeMbl 00yJIeHMSI ) ¥ KOHLETITYaIbHYIO (ITPUHIIUITE OOYJIeHMS ).
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OTU YyacTu 00J1aJal0T BHYTPEHHUM €AMHCTBOM, TaK KaK MPpUEMbl, BKJIOUaeMble B CO-
CTaB TOT'0 WM MHOTO MeTOoAAa O0Y4YEeHMSI, PEATU3YIOT T€ WJIW MHbIE TPUHIIUIBI O0YyYEHMS,
npucylnue 1aHHoMy Metony. Eciu BeiOupaeTcst Kakoi-11ubo MeTon 00y4eHus1, TO TeM
CaMbIM IIPU3HAETCS U KOHIENTYalbHble YCTAHOBKH, JIeXKalllle B €T0 OCHOBE.

TakuMm 00pa3oM, IToA METOIOM O0yUYEHUSI LIeJIeCO00pa3HO TOHUMATh COBOKYITHOCTh
MPUHIIUIIOB U IPUEMOB 00YYeHUS. DTO 00Iee TUIAKTUIECKOE OIpeaesieHre OyaeT
WMeTb 3HAaUeHWe U JJI TEOPUU METOAOB 00YYEHUSI HEPOIHOMY SI3BIKY.

OOcyxaeHune

IToHATUITHO-TEPMUHOJIOTUYECKUI aHATU3 KIJTIOYEBBIX TOHSATUI TEOPUU METOJ0B
00Yy4YeHUST HEPOTHOMY SI3bIKY «METOANYECKasI TEOPUSI», «HEPOIHOM SI3BbIK», «<METOJ 00-
YUECHUSI» TTIO3BOJIUJI YTOUHUTD UX COJIECPXKAHUE U YCTAHOBUTD CBSA3U MEX/Y HUMU.

BricTynas B KayecTBe IPOJEerOMEHOB TEOPUU METOAOB OOyUEHUSI HEPOTHOMY SI3bI-
Ky, JTaHHbIE TTOHATUS CTAHYT HEOOXOAMMOM OCHOBOM IJisl €€ mocTpoeHus. PaHee HU B
Poccun, HU 3a pyOexkoM BOIIPOC O CO3IaHUY TEOPUU METOIOB O0YYEHWSI HEPOITHOMY
SI3bIKY HUKTO HE CTaBWUJI, U, ECTECTBEHHO, HE BOZHMKAJIO U TIOTPEOHOCTH B pa3paboOTKe
1 OMKMCAHWU €€ TTPOJIETOMEHOB. To, UTO 3TO OBLIO CAENAHO B XO/I€ JAHHOTO UCCIIEN0-
BaHMSI, CBUIETEIBCTBYET O €ro 0€3yCJIOBHOIM HAayYHOI HOBU3HE.

B xone uccnenoBaHus TakxKe ObLT pELIEH Psifl HAyYHbIX 33a4: ONpeeieHbl TPeOo-
BaHUS K METOIMYECKUM TEOPHUSM, YCTAHOBJIEHBI COOTHOLIECHUS TTOHSTUS «HEPOAHOMN
SI3BIK» CO CMEXXHBIMU TTOHATUSIMA, YTOUHEHO TTOHSITUE «METOI OOYUYEeHUS».

Pa3paboTka rposieroMeHOB K TEOpUH METO0B 00YYEHMST HEPOTHOMY SI3bIKY MPEI0-
MpeAesiniia TaJbHEeUyo padoTy B CIEIYIOIINX HATPABICHUSIX:

— CUCTEMHBI aHAJIU3 MOHSITUS «METOMl 00YYEHUST HEPOTHOMY SI3bIKY»;

— TEOPETUKO-METOA0JOTNYECKUIA aHAJIN3 METOIOB OOYYEHUSI HEPOAHOMY SI3BIKY,
BKJIIOYAs MX KJaCCU(UKALIMU IO Pa3IMYHBIM OCHOBAHUSIM;

— U3y4YeHUE UCTOPUU METOJIOB O0YUEHUS HEPOAHOMY SI3bIKY U BBISIBJIEHWE TEHICH -
LIMI UX Pa3BUTUS;

— aHaJIU3 COBPEMEHHOT'O COCTOSTHUSI METOIOB O0YUYEHUST HEPOIHOMY SI3bIKY U ITPO-
THO3UPOBAHUE UX JAJIbHEUIIETO Pa3BUTHSI;

— U3y4eHue 1 0000IIeHKE OTTbITA UCTOJIb30BaHMSI METOJIOB B ITpoliecce 00y4YeHUS;

— pa3paboTKa MpoLeayp BIOOpa U KOHCTPYUPOBAHUSI METOIOB OOYYEHUS B COOT-
BETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU TEOPUU ONTUMU3ALIUN OOYYECHMUSI.

3aknio4yeHue

B xone ucciaenoBaHus IIPOJIErOMEHOB TEOPUN METOIOB 00YYEHUSI HEPOTHOMY S13bI-
Ky OBLI TPOBeIeH MOHATUITHO-TEPMUHOJIOTMYECKUI aHaIN3 0a30BBIX MTOHATUI 3TOM
TEOPUU — TIOHSITUI «METOAMYECKAS TEOPUST», <HEPOTHOM SI3BIK», «<METOH O0yYCHUSI».

brutn onpenenieHbI TpeOOBaHMS K METOIMYECKMM TEOPUSIM, KOTOPBIM T10JKHA YIOB-
JIETBOPSITH U TEOPHSI METOIOB 00YUEHNSI HEpOIHOMY SI3bIKY. Cpean HUX KaK TpeOOBaHUS
K TEOpPUU BOOOIIIE (CUCTEMHOCTh, 0000IIIeHHOCTh, 000CHOBAaHHOCTH U JOCTOBEPHOCTh
BXOJISIIIUX B €€ COCTAaB HayYHBIX MOJIOKEHU, IJTyOMHa, ITOJIHOTA, 1IEJIOCTHOCTh, 00b-
SICHUTEJIbHASI M IIPOrHOCTHUYECKAsl CIIOCOOHOCTh, COOTBETCTBME HAYUYHOMY CTIUTIO P4l
U JIOTUYHOCTh U3JIOXKEHUS ), TaK U celin¢puIecKre TpeOoBaHUs, IIPeIbsIBIIseMble K
rnegarornyeckuM (0OpaIeHHOCTD K TIPaKTUKE) U METOIUYECKUM TeOopHusM (oIopa Ha
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001IMe HAayYHbIE TOJIOKEHUS TIeJarOTUKU, BKIIOYEHHOCTh B KOHTEKCT COBPEMEHHOM
POCCHUICKOI METOAMKHN 00yUeHMsI HEPOAHOMY SI3bIKY). Bce 3T TpeboBaHuUs, C OAHOM
CTOPOHBI, BBISIBJISIOT CYIIITHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU TTOHSITUST «METOIMYECKASI TEOPUSI»,
C JIPyTrOil CTOPOHBI, BBICTYNAIOT B POJIM OPUEHTUPOB MPHU CO3NAHUU TAKUX TCOPUId, B
POJIM KPUTEPUEB OLIEHKU UX KAYECTBA M ONOCPENOBAHHO B POJIM ITOKa3aTesel KBaIr-
(uxanym ux cozgaresen.

AHanu3 TepMUHA «HEPOJHOM SI3bIK» B METOAMYECKOM, JMHIBUCTUUECKOM 1 TICUXO0-
JIOTMYECKOM TUTepaType NO3BOJMI YCTAHOBUTD, YTO 3TOT TEPMUH YIOTpEOIsIeTCS B
pPa3HbIX 3HAYEHUSIX, U IPUATH K BbIBOIY, YTO B KOHTEKCTE TEOPUMU METOI0B O0yUYCHUSI
IMPaBOMEPHO HUCIIOIb30BaTh 3TOT TEPMUH B €r0 HauboJjiee o011eM, POJ0OBOM 3HAUYCHUU
(HepoIHOI SI3BIK KaK S3bIK, MIPOTUBOIIOCTABICHHBIN POAHOMY), TaK KaK METOMbI 00-
YUEHMUS HE 3aBUCST OT TOTO, SIBJISIETCS JIA ITOT SA3BIK U151 y4allerocsi MAHOCTPAHHBIM WX
3TO OIVH U3 SI3BIKOB €r0 POAHOM CTPaHBbI, OT TOTO, MPENOAAETCS JaHHBI HEPOLHOMN
SI3bIK B SI3bIKOBOM Cpefie MU BHE €€, U OT TOr0, KAKOM 3TO SI3bIK ¢ TUIMOJOTMYECKON 1
T€HETUYECKOM TOYEK 3PCHUSI.

AHau3 MOHATUS «METO 00YyYeHUsT» 1 COOTBETCTBYIOILIETO HAyYHOI'O TePMUHA M0~
Ka3aJl HECOCTOSITEJIbHOCTb OMPEAECEHUS 3TOTO MOHATUS KaK COBOKYITHOCTU B3aUMOC-
BSI3aHHOW AESTeIbHOCTH TIpenoaaBaTeieil U yJaluxcsl, MyTH JOCTUXKEHUS 1ieJeil 00-
YYEHUS U HaMpaBJIeHUs B 00y4eHUU. bbIT clieaH BBIBOJ O TOM, YTO U3 BCEX CYIIECTBY-
IOLIMX €ro oNnpeaeaeHU Hanboee KOPPeKTHBIMU C METOA0I0IMYECKOM TOUKY 3pEHUS
CJIy>KaT €ro onpeaeaeHus Yepe3 COBOKYITHOCTh BXOASIIMX B HETO KOMIIOHEHTOB. bbL10
NPeII0KEHO IOHUMATD IO METOAO0M O0YYEHMSI COBOKYITHOCTh IPUHIIMIIOB ¥ MPUEMOB
00y4YeHUs U IoKa3aHo, YTO 3TO OIpeaeeHIUE B paBHOM CTENEHU 3HAYUMO U1 IS AU -
JMaKTUKU U 11 METOAUKN 0OyJeHNST HEPOTHOMY SI3BIKY.
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PROLEGOMENA TO THE THEORY OF METHODS OF TEACHING
NON-NATIVE LANGUAGE

Leonid Moskovkin

Saint Petersburg State University
Universitetskaya nab. 7-9, St. Peterburg, Russia, 199034

The article presents the results of studying prolegomena of the theory of non-native language teaching
methods.

The relevance of this study is conditioned by the needs of development of the theory of non-native
language teaching.

The purpose of this article is to clarify the content of basic concepts of the theory of non-native
language teaching methods — the concepts “methodological theory”, “non-native language”, “teaching
method”, to define requirements for the methodological theories, to establish relations between the
concept “non-native language” and related concepts, to analyze existing definitions of the term “method
of teaching”.

The materials of the study were scientific works, in which the basic concepts of this theory are used.
The main method of the research was terminological-conceptual analysis.

This study defined the requirements for methodological theories and for the theory of non-native
language teaching methods in particular. Among them are general requirements for the theories (systemic
character; generalized character, validity and reliability of its statements; depth, completeness, integrity,
explanatory and predictive capacity; corresponding to the scientific style norms and logic of its
presentation), specific pedagogical requirements (possibility of use its statements in the practice of
teaching) and methodological requirements (reliance on general pedagogical statements; standing in
the area of modern Russian theory of non-native language teaching).

Analysis of the term “non-native language” in relation to the theory of teaching methods allowed
to conclude that in the area of this theory is better to use it in most general, generic sense. Analysis of
definitions of the concept “teaching method” showed that its better definition is a definition as the set
of principles and techniques of teaching.

Key words: Theory of methods of teaching, non-native language, second language, foreign language
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